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MONTRE MECANIQUE  
A REMONTAGE AUTOMATIQUE  
AVEC COURONNE VISSEE
FONCTIONS HEURE-MINUTE-SECONDE-DATE

Votre montre est équipée d’un mouvement 
mécanique à remontage automatique. Chaque 
mouvement de votre poignet anime la masse 
oscillante qui arme le ressort et permet de maintenir 
votre montre en marche. Remontée au maximum, 
votre montre dispose d’une réserve de marche 
totale. Non portée, sa réserve de marche s’épuise 
et elle s’arrête.

Position 0 : couronne vissée, position normale 
avec étanchéité assurée
Votre montre est équipée d’une couronne vissée 
qui doit être correctement vissée en position 0 
pour garantir l’étanchéité de la montre. Avant toute 
manipulation, dévissez la couronne qui, ainsi libérée 
par un ressort, passe en position 1.

Position 1 : couronne dévissée, remontage 
manuel du mouvement
La couronne étant dévissée en position 1, vous 
pouvez remonter votre montre manuellement par 
de rapides mouvements de rotation de la couronne 
dans le sens horaire.

Position 2 : correction de la date
Pour corriger la date, tirez la couronne d’un cran en 
position 2 et tournez-la dans le sens antihoraire 
jusqu’à indication de la date désirée.
Ne pas effectuer de correction de la date entre 
20h et 4h du matin sous peine d’endommager le 
mécanisme.

Position 3 : mise à l’heure
Pour corriger l’heure, tirez la couronne de deux crans 
en position 3 (au maximum) et faites tourner les 
aiguilles dans le sens horaire jusqu’à indication de 
l’heure désirée.

Après toute manipulation, veillez à toujours repousser la 
couronne en position 1, puis à la revisser en position 
0. Pour cela, pressez la couronne contre la boîte en la 
tournant dans le sens horaire pour la bloquer.



1 2 30

SELF-WINDING MECHANICAL 
MOVEMENT WATCH WITH  
SCREW-IN CROWN
HOUR-MINUTE-SECOND-DATE FUNCTIONS

Your watch has a self-winding mechanical 
movement. Each movement of your wrist moves an 
oscillating weight that winds the spring to keep your 
watch going. When fully wound, your watch has a full 
power reserve. If not worn, its power reserve runs 
down and it will stop.

Position 0: crown screwed in, normal position 
guaranteeing water resistance
If your watch has a screw-in crown, it must be 
correctly screwed into position 0 to guarantee your 
watch’s water resistance. Before using the watch, 
unscrew the crown which, released by a spring, will 
move into position 1.

Position 1: crown unscrewed, manual 
movement winding
With the crown unscrewed to position 1, you can 
wind your watch manually by rapidly rotating the 
crown clockwise.

Position 2: adjusting the date
To adjust the date, pull the crown one notch into 
position 2 and turn it anti-clockwise until the desired 
date appears.
Do not adjust the date between 8.00 pm and 
4.00  am, otherwise you risk damaging the 
mechanism.

Position 3: setting the time
To set the correct time, pull the crown out 
two notches to position 3 (maximum) and turn the 
hands clockwise to the desired setting.

After use, make sure you always push the crown 
back to position 1 and then screw it back into 
position 0. To do this, press the crown against the 
case while turning it clockwise to lock it.



RELOJ MECÁNICO  
DE CUERDA AUTOMÁTICA  
CON CORONA ENROSCADA
FUNCIONES HORA-MINUTO-SEGUNDERO-
FECHA

Su reloj está equipado con un movimiento mecánico 
de cuerda automática. Cada movimiento de la 
muñeca carga la masa oscilante que arma el muelle 
y permite mantener el reloj en marcha. Cuando se 
remonta al máximo, su reloj dispone de una reserva 
de marcha total. Si no lo lleva, su reserva de marcha 
se agota y el reloj se detiene.

Posición 0: corona enroscada, posición 
normal con estanqueidad garantizada
Su reloj está equipado con una corona enroscada que 
debe enroscarse correctamente en posición 0 para 
garantizar la estanqueidad del reloj. Antes de realizar 
cualquier manipulación desenrosque la corona que, 
al ser liberada por un muelle, pasará a la posición 1.

Posición 1: corona desenroscada, cuerda 
manual del movimiento
Con la corona desenroscada en posición 1, puede 
dar cuerda a su reloj a mano mediante movimientos 
rápidos de rotación de la corona en sentido horario.

Posición 2: ajuste de la fecha
Para ajustar la fecha, tire de la corona una muesca 
en posición 2 y gírela en sentido antihorario hasta 
que aparezca la indicación de la fecha deseada.
No efectúe la corrección de la fecha entre las 20 h 
y las 4 h de la madrugada, ya que podría dañarse 
el mecanismo.

Posición 3: puesta en hora
Para corregir la hora, tire de la corona dos muescas 
en posición 3 (al máximo) y haga girar las agujas en 
sentido horario hasta que aparezca la indicación de 
la hora deseada.

Después de cualquier manipulación procure volver 
a presionar siempre la corona en posición 1 y, a 
continuación, volver a enroscarla en posición 0. 
Para ello, presione la corona contra la caja girándola 
en sentido horario para bloquearla.
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MECHANISCHE UHR  
MIT AUTOMATISCHEM AUFZUG 
UND VERSCHRAUBTER KRONE
FUNKTIONEN: STUNDE-MINUTE-SEKUNDE-
DATUM

Ihre Uhr ist mit einem mechanischen Uhrwerk mit 
automatischem Aufzug ausgestattet. Mit jeder 
Handgelenkbewegung wird die Schwungmasse 
bewegt. Diese zieht die Zugfeder auf, damit Ihre Uhr 
in Gang bleibt. Bei Vollaufzug verfügt Ihre Uhr über die 
volle Gangreserve. Wenn Sie Ihre Uhr nicht tragen, 
steht sie still, sobald die Gangreserve erschöpft ist. 

Position 0: verschraubte Krone, Normalposition, 
Wasserdichtheit sichergestellt
Wenn Ihre Uhr mit einer verschraubten Krone 
ausgestattet ist, muss diese gut in der Position 0 
festgeschraubt werden, damit die Wasserdichtheit der 
Uhr gewährleistet ist. Schrauben Sie die Krone vor jeder 
Einstellung auf, um die Feder zu lösen und die Krone 
dadurch in die Position 1 zu bringen. 

Position 1: aufgeschraubte Krone, Handaufzug 
Wenn die Krone aufgeschraubt ist und sich in der 
Position 1 befindet, können Sie Ihre Uhr durch rasche 
Drehbewegungen der Krone im Uhrzeigersinn von 
Hand aufziehen. 

Position 2: Datumskorrektur
Ziehen Sie für die Datumskorrektur die Krone um 
eine Raste in die Position 2 heraus und drehen Sie 
sie gegen den Uhrzeigersinn, bis das gewünschte 
Datum angezeigt wird. Stellen Sie das Datum nie 
zwischen 20.00 Uhr und 04.00 Uhr morgens ein, um 
die Mechanik nicht zu beschädigen. 

Position 3: Uhrzeiteinstellung
Ziehen Sie für die Uhrzeiteinstellung die Krone um zwei 
Rasten in die Position 3 heraus (ganz herausgezogen) 
und drehen Sie die Zeiger im Uhrzeigersinn, bis die 
gewünschte Uhrzeit angezeigt wird.

Achten Sie darauf, dass Sie die Krone nach jeder 
Einstellung wieder in die Position 1 hineindrücken und 
in der Position 0 festschrauben. Drücken Sie hierfür 
die Krone gegen das Gehäuse und drehen Sie sie 
gleichzeitig im Uhrzeigersinn, bis sie festgeschraubt ist. 
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МЕХАНИЧЕСКИЕ ЧАСЫ С 
АВТОМАТИЧЕСКИМ ЗАВОДОМ C 
ЗАВИНЧИВАЮЩЕЙСЯ ЗАВОДНОЙ 
ГОЛОВКОЙ
ИНДИКАЦИЯ ЧАСОВ, МИНУТ, СЕКУНД И ДАТЫ

На Ваших часах установлен механический механизм с 
автоматическим заводом. Каждое движение Вашего запястья 
приводит в действие инерционный груз, который заводит 
часовую пружину и препятствует остановке часов. Если 
часы заведены до упора, это значит, что их запас хода - 
максимальный. Если часы не носить, они постепенно 
вырабатывают запас хода и останавливаются.

Положение 0: завинченная заводная головка, 
нормальное положение, обеспечивающее 
герметичность
На Ваших часах установлена завинчивающаяся заводная 
головка, которую необходимо полностью завинчивать 
в положении 0 для обеспечения герметичности. Перед 
проведением любых настроек необходимо отвинтить 
заводную головку, которая при этом преодолевает 
сопротивление пружины и переходит в положение 1.

Положение 1: отвинченная заводная головка, ручной 
завод механизма
Для завода часов вращайте заводную головку по часовой 
стрелке, когда она находится в положении 1 (отвинчена).

Положение 2: установка даты
Для установки даты вытяните заводную головку в 
положение  2 и вращайте ее против часовой стрелки до 
появления нужной даты.
Запрещено выполнять настройку даты в промежутке с 20:00 
до 04:00 часов, так как это может привести к повреждению 
механизма.

Положение 3: установка времени
Для установки времени вытяните заводную головку до упора в 
положение 3 и вращайте ее так, чтобы стрелки двигались по 
часовой стрелке до установки необходимого времени.

По окончании всех настроек необходимо вернуть заводную 
головку в положение 1, а затем в положение 0. Для этого 
прижмите заводную головку вплотную к корпусу и поверните 
ее по часовой стрелке до фиксации.
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